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EDİTÖRDEN 

Saygıdeğer Okuyucular, 

Karamanoğlu Mehmetbey Üniversitesi Uluslararası Filoloji ve Çeviribilim Dergisi’nin 

(KMU UFCED) 6. cilt 2. sayısını dokuz makale ile sizlere sunmaktan büyük bir mutluluk 

duyuyoruz. 

2024 Aralık sayımızın ilk makalesi Hüseyin ELHEMIT tarafından kaleme alınan Arapça, 

İngilizce ve Türkçedeki Halk Deyimlerinde Ayların Tanımları (I-VI ayları) adlı çalışmadır. 

Elhemıt, çalışmasında toplumun kültürünün yansıması olan halk deyimlerinin, geçmiş 

nesillerin deneyimlerini temsil ettiğini belirtmiş ve çalışmasında ise yalnızca aylarla ilgili halk 

deyimlerine odaklanmış, Arapça, İngilizce ve Türkçe dillerinde karşılaştırmalar yapmıştır. 

Serhan DİNDAR tarafından yazılmış olan Domestication ou défamiliarisation en 

traduction?: exemple du discours licencieux isimli Fransızca çalışma, sayımızın ikinci 

makalesini oluşturmaktadır. Kültürel bir aktarım olan diller arası çeviri için bağlam, kültürel 

arka plan, anlam gibi çeşitli faktörlerin dikkate alınması gerektiğini ve bu faktörlerin belirli bir 

söyleme sahip kültürel metinlerin çevirisinde ortaya çıktığını vurgulayan Dindar, müstehcen 

söylem içeren bazı metinlerin Fransızcadan Türkçeye çeviri örneklerini incelerken, kaynak 

metnin anlamını ve etkisini daha iyi ortaya koymak için çevirmenin kullandığı strateji üzerinde 

durmaktadır.  

Sayımızın bir başka makalesi ise Aliye GENÇ, Şule ÇINAR YAĞCI, Özel İsimler 

Bağlamında Erken Cumhuriyet Dönemi Çevirileri ile Yapay Zekâ Çevirilerinin 

Karşılaştırılması isimli çalışmalarında, Tercüme Bürosu çevirmenlerinden Sabahattin 

Eyüpoğlu, Yaşar Nabi Nayır ve Sabri Esat Siyavuşgil’in çeviri eserleri, ChatGPT 3.5 ve 

ChatGPT 4.0 versiyonlarındaki çeviriler ile karşılaştırılmıştır. Yer, unvan, kişi ve mezhep 

isimlerinin çevirisine odaklanan çalışma, insan ve makine çevirisi arasındaki farklılıkları ortaya 

koymayı amaçlamıştır. 

Aralık sayımızın dördüncü makalesi Tuğba AKMAN tarafından kaleme alınmış olan 

Trauma and Psyche in Invisible Man and The Time Regulation Institute: A Lacanian 

Psychoanalytical Approach başlıklı makaledir. Akman, çalışmasında Jacques Lacan’ın 

psikoanalitik teorisi çerçevesinde Ralph Ellison'ın Görünmez Adam (1952) ve Ahmet Hamdi 

Tanpınar'ın Saatleri Ayarlama Enstitüsü romanlarını ele alarak travmanın, bilinç 

değişikliklerinin ve derin üzüntünün tasvir edilmesini ve bu durumların karakterlerin aidiyet 

duygusu ve hayal kırıklığı üzerindeki dönüşüm etkisini incelemiştir. 

Hüseyin ERSOY, kaleme aldığı Devlet Kurumlarında Çalışan Kadrolu Çevirmenlerin 

Görev Uygulamalarındaki Yanlışların Devlet Bütçesine Olumsuz Etkileri – “Tasarruf 

Tedbirleri” ve Kamuda Çalışan Çevirmenlerin Çalışma Koşulları Odaklı Bir Çalışma başlıklı 



 

 

yazısında devlet kurumlarında çalışan çevirmenlerin yanlış konumlandırılmalarının devlet 

bütçesine olumsuz etkilerini ortaya koymaya çalışmıştır. 

Sayımızdaki Constructing Conversational Meaning: Analysing Side Remarks Within 

Ongoing Interpreter-Mediated Discourse isimli makale ise Burak ÖZSÖZ tarafından 

çalışılmıştır. Özsöz, söylem çözümlemesi yaklaşımı ile Goffman’ın katılımcı konumlanması 

kavramı doğrultusunda, çevirmen aracılı TV Talk Show’larında yan yorumların rolünü 

incelemiştir. 

Esad Ömer ŞEKER ve Aylin SEYMEN ise Die Analyse der humorvollen Lernaktivitäten 

in Lagune 1 und Lagune 2 Lehrwerke isimli çalışmaları ile sayımıza katkıda bulunmuşlardır. 

Çalışma, Lagune 1 ve Lagune 2 adlı Almanca öğretim kitaplarındaki mizahi öğelerin dil 

öğreniminde motivasyonu artırma ve öğrenme ortamını cazip hale getirmesi yönündeki rolünü 

incelemektedir. Çalışmada Lagune 1 ve Lagune 2 de analiz edilen mizahi öğelerin dört beceriyi 

eşit düzeyde desteklemediği ortaya koyulmaktadır. 

The Presentation of Orientalist Discourse in Translation: Turkish Translations of 

Alexander William Kinglake’s Eothen isimli çalışma ise Sitem İNCE tarafından kaleme 

alınmıştır. İnce, çalışmasında Alexander William Kinglake’in Eothen or Traces of Travel 

Brought Home from the East (1844) isimli seyahat eserinin çevirisini, Edward Said’in 

oryantalist söylemi çerçevesinde incelemiştir. 

Rahman Akalın ise Çeviri Olgusuna Dil Penceresinden Bakmak: Dil Felsefesi Odaklı Bir 

Okuma başlıklı çalışması ile sayımıza katkı sağlamış bulunmaktadır. Dil olgusuna yönelik 

farklı yaklaşımları ele alan yazar, çeviriyi dil felsefesi açısından anlamlandırmaya çalışmıştır. 

2024 yılının ikinci sayısı ile karşınızda olduğumuz siz okurlarımıza, makalelerin 

değerlendirme sürecinde bizden desteklerini esirgemeyen kıymetli hakemlerimize, 

çalışmalarına dergimizde yer veren değerli yazarlarımıza ve dergimizin yayım sürecinde 

desteklerini esirgemeyen editör kuruluna teşekkürlerimi sunuyor, faydalı okumalar diliyorum.  

Dr. Öğr. Üyesi Ümmügülsüm ALBİZ 
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